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JIPUYHI TBOPH PO3H AYCJIEH/IEP Y HEPEKJIA/(I IIETPA PUXJIA

Cmamms npuceiuena mpyoHOWaM nepekiady JiPpUYHUX meopie Ha mamepiani
3icmasHoeo ananizy eiputie Pozu Aycienoep ma ix nepexnaodies, suxonanux Ilempom Puxiom.
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This article is devoted to difficulties of translation of lyrical works on the material of
contrastive-comparative analysis of Rosa Auslender’s lyrics and their translations, made by
Petro Rykhlo.
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Hemae motpebu 3aiiBuii pa3 IOBOIUTH BAXKJIMBICTH 1 3HAUYILICTh PO3BUTKY Teopii Ta
NPaKTUKA XYIOXKHBOTO TMEpeKiaay B 4Yach, KOJIM OUIbIICT, KpaiH NpUcTaja Ha IUIIX
IHTEHCUBHOTO B3a€MOOOMIHY KYJIbTYPHHUMH HaJO0AHHSMHU B YCIX Taly3sX TyXOBHOTO >KUTTS
Harii. TepmiH “MDKKYIbTYpHa KOMyHiKamis® HaOyBae B XXI cTomiTTi rinuOmioro ceHcy Ta
nocizjae oJHEe 3 BHU3HAYHUX Miclb y (QUIONOTIYHUX pPO3pOOKax oOcCTaHHIX pokiB. Haykosi
PO3BIIKH, MPUCBAYCHI OCOOJIMBOCTSM BIATBOPEHHS MOETUKH JITEpAaTypHUX TBOPIB 1HIIOIO
MOBOIO, CIPHUSIIOTh HE JIMIIE KPAIIOMy PO3YMIHHIO CaMHX NEpIIOTBOPIB, a W pPO3BUTKY Ta
BJIOCKOHAJICHHIO NEepeKyIaJallbKuX TpaJuLiil B3arajli Ta B KOHKPETHOMY MOBHOMY CEpEIOBMILI
30KpeMa. Yce CKa3aHe BHILE CTOCYETHCS MOBHOIO MIPOO 1 3iCTaBHHUX JIOCHTIJKEHb, 30KpeMa y
rajy3i yKpaiHCBbKUX TMEpeKyaiiB HIMEIIbKOMOBHOI JITepaTypu, 4YOMY 1 MPHUCBAYCHO IO
myOJTiKamito.

11 TpaBHs 2011 poky B Oaratbox KpaiHax cBaTKyBanmu 110-Ty piuHHIO Bif JHS
HapOJPKEHHS BUIATHOI HIMEI[bKOMOBHOI IOETECH YKpPAiHCBKOIO MOXOKeHHs Po3u Aycnennep
(Pozanii beatpic Pyt Illepuep), TBopuicTh sikoi g00pe 3HalloMa IIaHYBaJbHUKAM HIMELbKOi
mitepatypu XX CT., OCKUIBKH 11 1M’sl IIOC1/1a€ TOYECHE MICIIE Yy CNIUCKY HAaWBUIATHIIINX MOETIB
€ponu.

TBopu P. Aycnennep nepeknaneHo nosnaj 60-ma MoBaMM CBITY, 30KpeMa pOCIHCHKOIO
MOBOIO 3HaXOJUMO Tepekianu, BukoHani [asungom ['apbapom [2], Onekciem ['myxoBcbkum [3],
Onwroro KoctpoBoto [4], B’suecnmaBom KympissHoBum [5], I'petinemom Patrayzom [6] Ta
OararbMa iHIUMH. HaTtomicTh yKpaiHOMOBHI 4YMTadi OTPUMAaJIM 3MOTY MO3HAHOMMTHCS 3
Bipmiamu  P. Aycnennmep mepenyciM  3aBASKM  JISJIBHOCTI  BIJOMOTO  YKPaiHCBKOTO
JiTepaTypo3HaBId i nepekianada — [lerpa Puxina.

[1. Puxno € He nuine AOCTIAHUKOM >KHUTTEBOTO Ta TBOpUOro nuisixie Po3u Aycnennep,
nepekyazayeM IMOoHaJl COTHI 11 BIpINIB, Y4aCHUKOM 0aratboX 3aXojiB, MPHCBSIUYEHUX TBOPYOCTI
1i€1 HE3BUYAIHOI KIHKHU, a ¥ yKJIaJayeM BUJAHHsS BHOpaHUX TBOPIB MoeTecH miJ Ha3zBor “UYac
¢enikca” [1].

VY BerynHiM ctarTi 10 1boro BuaaHHA [1. Puxio 3BepraeThest 10 YMTaUiB 13 MPOMO3HULIIEI0
“KPUTUYHOTO 3iCTaBJIEHHS MEPIIOTBOPY 3 MEPEKIAA0M’™’ Ta MPHUITYCKAE, MO “Ha IbOMY LUIIXY B
JIEKOTO 3 JONUTJIMBHUX YUTauyiB OyayTh cBOI ocoOucTi 3HaxigKku 1 Bigkpurta” [1, c. 12]. Orxe,
CIIIYIOYHM 3aKJIMKy TMepeKiazadya, HaBeAeMO [eKiTbKa Te3 13 3ICTaBHOrO aHami3y BipIIiB
P. Aycnennep ta ix nepekianis, 3aiicHenux [1. Puxmiom.

Onpa3y x cmix 3ayBakuTH, 1Mo nepewiaau Ilerpa Puxmna Bigpi3HAIOTBCA 4YM He
HaWOIIBINIOK OMM3BKICTIO /O OpUTIHATY, Ha BIAMIHY, CKaXIMO, BIJ TMEpPeKIaaiB HOTO
pociiicbkomoBHOro Kosern J[. 'apbapa, mepexiaganbki crnpoOH SIKOTO IOCTAIOTh CKOPIMI



nepecriBaMM BIpIIIB MOETECH 1 BiH caM JIOBOJI CIPABEAJIMBO HA3MBAE iX “NeperoXeHHSAMH’
(poc. “mepenoxenusmu’) [2]. T1. Puxny, 6e3 CyMHIBY, BIAIOCS MPOHHKHYTH B TOETHKY JTy)KE
HEMPOCTUX, 4acTo (UIOCOPCHKHUX, CXOXKHX Ha ‘“‘CTapy SIMOHCHKY YM KUTAWChKy moesito” [6]
BipuriB P. Ayciennep. AJie BiITBOPIOIOYH MOETUKY ITUX BIpIIiB, MepeKIagady 3MyIICHUH OyB 4n
HE Ha KOXXHOMY KpOIll J0JaTh MOBHI TPYIHOLI y BHUIVISII OKa3iOHATI3MiB, HE3BUYHOTO
CIOJIYYEHHS JIEKCEM, CBOEPITHOIO aBTOPCHKOIO CHHTAKCHUCY, Yepe3 KM HEpIIKO 3’ SBIIAETHCS
BapiaTUBHICTh NPOYMTAHHA 1 PO3YMIHHA, a OTXKE 1 mepekiany Tekcty Tomo. Tak, I1. Puxio
BIIEBHEHO JI0JIA€ TPYAHOIIl, IOB’S3aHI 3 NEpPeKIaJoM JEKCHUKO-CEMAHTUYHUX aBTOPCHKUX
yTBOpEHb, sikuMu Oarata mipuka P. Aycnenaep, nanpukiaa: zu Wolkenrosen — do zaxmaprux
mposno [1, c. 168-169], Buchstabenstroh im Asternspruch — Conoma nimep y mosi eaiicmp [1,
c. 198-199], Vierliederland — Kpaii uomupumosnux nicensv [1, c. 206-207], ein Dornwort —
meprose cnoeo [1, c. 242-243] Ta iH. A iHOAI MepeKIagay i caM BIAETHCSA 0 CIIOBOTBOPYOCTI 1
BBOJUTH Y CBill TEKCT OKa3iOHANII3MU, HaNpukiaa, y nepekian Bipma “Finf Dichter” (“IT’stb
noetiB”): Holderlin / um Gerechtigkeit ringender / Ggtterfreund — I'voavoepnin /
mupanooopuun / opye 6ocis (Ilep. I1. Puxmna) [1, c. 84-85]. Omke, y Oe3nepeuniii GUIBIIOCTI
Bunazkis II. Puxio maiicrepHo BHopaBcs 3 HENPOCTHMHU MEpeKIaJallbKUMM 3aBJaHHAMM, aje
JesiKi oT0 pillIeHHs BCE XK TaKH MiAJIATal0Th, HA HAI TOTJIS, IEPerisiay i yTOUHEHHS.

XynoxHe MoBieHHs P.Ayciennep (MaroThCsi Ha yBasl TBOPM, HaIlUMCaHI BXE Yy
MICISIBOEHHI YacH, TOYHimIe, micis 3yctpidi moerecu 3 Ilaymem Ilemanom y 1957 p., sika
npu3Bena A0 “GpopMaNbHOI 1 CTHIICTUYHOI mepeopieHTanii TBopyoi maHepu Pos3u Aycnenaep”
[1, c. 9]) Biapi3HSAETHCS 1IJIOK HU3KOIO CTHIICTUYHHUX O3HAK. Tak, OJIHIEI0 3 HailXapaKTepHIIINX
puc crtunictukd P. Aycrnennep mocrtae MIJIKOBUTa BiACTYTHICTh MYHKTYallHUX 3HaKiB y i
TBOpax, IO CIPHIE aKTHBHOMY 3aly4CHHIO YMTada O CIPUHHATTS TEKCTY: a/pKe MOTPiOHO
HOCTIHHO 3aMUCIIIOBATUCA HAJ MPOYUTAHHUM, UIYKAIOYM MOXJIIMBI BapiaHTH O(OPMIIEHHS
CHHTAarM Ta pe4eHb, a 3BiJICH — il MaliCTEPHO NMPUXOBaHI BapiaHTH 3MICTYy.

He € BukmroueHHsM i cuHTakcumuHe odopmiueHHs ii Bipma “Verstehst du” (“Tu
po3ymienr”). Y 1pOMy TBOpI HEMa€ PO3JAUIOBUX 3HAKIB, ayie TpadidyHe o(GOpMIICHHS TEKCTY
(po3moin Ha cTpodu yepe3 BIACTYI MOMiIXK HUMH) Ta BEJIUKI JIITEPH, 3 IKUX OYMHAIOTHCS CIIOBA
HAIo4aTKy cTpod, JaroTh 3MOTY CTBEP/UKYBATH, IO KOXHA CTpod)a CTAHOBUTH COOOI0 OKpeMe
peueHHst. OTKe, TEKCT Biplla CKIAJa€eThes 3 I SITH peyeHb. [Ipu 1iboMy cTpyKTypa peueHb, To0To
MOPSAJIOK CJIB Y HUX, @ TOYHIIIE — MOJOKEHHS (a TaKoXX IpaMaTH4Ha (Gopma) I1€CTiB-IIPUCYIKIB
BKa3ye Ha Te, 10 BCI Il peUCHHs € NMUTAJIbHUMH, HANpHUKIa[, y Nepuriil ta apyrid crpodax:
Erblickst du / die Fata Morgana / im Wiistenherz des Sandreichs // Erkennst du / das goldene
Gefieder / einer Fligellandschaft < ... > — Tu nomiuaew / pamy-mopeany / 6 nycmenvrnomy cepyi
niwanoeo yapcmea // Tu eéniznacw / 30n10me onepennsi / kpunamoeo aanowagmy < ... > (Ilep.
I1. Puxma) [1, c. 224-225]. SIx Gaurmo, OCOOJHBOCTI HIMEI[LKOTO CHHTAKCHCY Ial0Th 3MOTY
HIMEIIbKOMOBHOMY YHMTaueBl OE€3MOMMIJIKOBO 1ACHTU(]IKYBaTH LI PEUEHHS SK MUTaIbHI, a
TOYHIIlIE, IK PUTOPUYHI 3allUTaHHA, 110 B JAHOMY BUIAJKY € YK€ BaXJIUBUM JJISI PO3YMIHHSA
IHTEHI[I1 aBTOPKU — MepeAaTh BIMUYTTS HECTepHHOro OO0 THX, B KOro BiliOpanu mpaBo Ha
pinHy 3emito, Ha barbkiBmmHy. AJpke, sk BigoMo, Po3a Aycrnenaep mnepexuiia CroudaTKy
CTpalIHi A7 Hel Ta 11 poAMHU YacH paJsiHCbKOI BJIaIH, a MOTIM 1 KaxiTTs (alMcTChKoi OKymanii
1 3MymeHa 6yna imirpysatu 1o Crnonydenux LlTaris.

VY nepexnani Ilerpa Puxmna, BIANOBIAHO A0 OpUriHaly, TaKOXX BIACYTHI IMyHKTYallilH1
3HAaKM 1 KO)KHA CTpoda MOYMHAETHCS 31 CJIOBA, HAIIMCAHOTO 3 BEJHUKOI JIITEpH, 110 JO3BOJISIE i
YKpaiHCHbKOMY YHTaueBl CpuiiMaTH CTpou SK OKpeMi pedeHHs. AJle CTPYKTypa YKpPaiHChKHUX
peueHb, Ha BIAMIHY BiJl HIMELIbKHX, HE MOK€ OYTH CIIPHIHATA B LIbOMY BHUIIaJIKy OJHO3HAYHO SIK
CTPYKTypa TMHTAIBHUX, M0 3YMOBJICHO OCOOJMBOCTSIMH CHHTAKCHCY yKpaiHChkoi moBH. Lli
peUeHHs y Mepekyai, K a0 pedi 1 3aronoBok (“Tu po3ymient’), MOXYTh OYTH CIPHHHSITI SK
PO3MOBIIHI 1 IHTEPIPETOBAHI SIK TBEPPKCHHS, KOHCTaTarlisl (akTiB Tomo. A oTxke, 0e3CIiaHO
3HMKA€ Tyra, OUIb 1 Bil4aii, 1110 MaiicTepHO BTUIEHI B TEKCTI OpUTiHATy Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHI
4yepe3 BUKOPHUCTaHHS PUTOPUYHUX 3anuTaHb. [1[00 yHMKHYTH 1i€] HETOYHOCTI (IBO3HAYHOCTI),
sKa MOX€ MPU3BECTH HApEIITi i 710 BUKPUBJIECHHS XYI0XXHBOTO 3MICTy TBOPY, MOXKHa Oyno 0



BUKOPHUCTATU CTPYKTYpPY HHUTAJIBHOIO PEYEHHS 3 MUTAJIBHUM CIOBOM ‘‘4un”, Hanpukian: Yu
nomivaew mu / pamy-mopeany / 8 nycmenvhomy cepyi niwganozo yapcmesa Il Qu eéniznacw mu |
3010me onepenus / Kpunamozo ranowagmy < ... > 1 T.A4. Y TakoMmy BapiaHTi i 3arojoBok (“YUu
posymiem i), i ocTaHHs cTpoda, sKa € KyJibMiHalier Bcboro TBopy (Verstehst du / den Traum
der Heimatlosen — Yu posymicwu mu / mpilo moco xmo empamué GimuusHy), LIKOM
BIJIMIOBIJATUMYTh XYI0)KHbOMY 33/IyMy aBTOPKH — Po3u Ayciennuep.

[ToniOHa cutTyalliss BUHUKAE 1 3 TIEPEKIaIoM TpeThoi cTpodu y Bipmi “Schwarze Fahne”
(“Yopui 3mamena”) [1, c.186-187]. Ilepmi aBi cTpodu HBOr0 TBOPY CTaHOBJIATH COOOIO
NUTaNbHI pedeHHs 3 muTansHuM ciosom: Wie dich erreichen / Bruder // Unter welchen Apfeln /
schldft dein Vertrauen — Ak docsiemu mebe / opame // Ilio akumu niooamu paio / Opimae meos
oosipa (Ilep. I1. Puxna). Sk 6aunMo, B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi MepeKiajgad BUKOPUCTAB TaKOXK
MUATAJIbHI PEUEHHS 3 MUTAIBHUM CJI0BOM. HaTomicTh HacTymHy, TpeTio cTpody, sKa B OpUTIHATI
Ipe/CTaBjIeHa, Ha Halll MOTJIsI, TaK CaMO MUTAIBHUM PEUEHHSIM TUIbKH 0€3 MUTAIBHOIO CIIOBA,
I1. Puxyio BIATBOPIOE KOHCTPYKINE€IO, SIKA B YKpaiHChKiA MOBI MO)Ke OyTH MpodYMTaHa 1 SK
NUTAJbHE PEYCHHS, 1 K PO3MOBiIHE, OCKIIBKH, K 1€ MaeMO 1 B moesii P. Aycnennaep, y Tekcri
nepeksany BiACyTHI myHkryaniiai 3Haku: Geht das Echo meiner Frage / in deiner Richtung —
Komumucsi 2comin moeo sanumanns / 6 nanpamxy meoeo 6ymms (Ilep. I1. Puxmna) [1, c. 186-187].
Xo4ya HasgBHICTh B YKpPaiHCBKOMY BapiaHTiI W IOrO BipIla MUTAIBHOTO cJoBa “4u’ 3HAJIO O
MO>KJIUBICTh IMOJBIHHOTO MTPOYUTAHHS JAHOTO PEUSHHS 1 HE JY)KE 3allIKOJMIO O PUTMII TBOPY,
NOpiBHANMO: Yu komumuvcsi 20MiH MO20O 3aNUMAHHSL / 8 HANPIAMKY ME020 Oymms.

VY cBoix mnepexnanax II. Puxio wacTto BaeThcsi 0 Pi3HOTO POy TMEpEeKIaganbKuX
Tpanchopmariiii. Tak, HampuKiIag, BiH 3aCTOCOBYE CMHUCIIOBUI pPO3BUTOK, KOJH IEPEKIIaaae
nexceMy Apfeln (nocniBruil nepeknan — A6/1yka) CIOBOCTIONYYEHHAM 71100U paio, TIOOAYNBIIN B
OpUTIHAILHOMY TEKCT1 ajro3it0 Ha O0i0JelChbKy 1CTOPiI0 MPO PAaWChKHM caj, B AKOMY KW J10
BurHaHHs Azam ta €Ba (Bipi “Schwarze Fahne” (“Yopui 3uamena”) [1, c. 186—-187]). Ane taka
Tpancopmarliss Moxke OyTH BUIpaBIaHa THM, [0 HacmpaBai P. Aycnenmep Oaratopa3oBo
BUKOPHUCTOBYE Oi0JICHCHKI CIOKETH ab0 00pasu y BIAaCHHUX TBOpax: Tak, y Bipmi “TpimHuxu’
(“Stinder”) HasiBHI pail Ta 3HOB A01yK0, YHil ,,cMak 3poouB Hac / Bumomumu (ITep. I1. Puxia)
[1, c. 212-213], y Bipwi “TIpomenns™ (“Vergebung”) — 3mis (sKy aBTOpKa, 10 pedi, 3raaye 3
BastuHicTIO: Die schone / Schlange // 1ch hab ihr / mein Sterben / verziehen — Ilpexpacna / 3mis //
A npocmuna it / ceéoro cmepmo (Ilep. I1. Puxima)) Ta Adam [1, c. 240-241], y Bipun “Ulomus”
(“Jeden Tag”) sramyrothes siHeon Ta npeceimauti booice [1, ¢. 236-237], y Bipun “TIpo nepesa”
(“Uber Biaume”) — Jepeso niznanns [1, c. 214-215] ta in.

Inomi II. Puxsio BpaeThcsi 10 CHHTaKCHMYHMX IE€PECTAHOBOK, SKI MOPYIIYIOTbH
CUMETPUYHICTh CTPYKTYPH TEKCTIB OpUTIHATy Ta IMepeKkiany 1 sSIKUX B OUIBIIOCTI BUIAJKIB
MokHa 0 Oyio yHukHyTH. Hampukiazn, y nmepeknani nepuioi crpodu Bipma “Mit verbundenen
Augen” (“I3 3aB’s3aHMMH OYHMMa”) TOMIHSHO MICISIMH JApPYrHd Ta TpeTid psmok: Mit
verbundenen Augen / die Wurzeln des Himmels / erblicken — I3 3as sazanumu ouuma / y30pimu /
kopinus neoa (Ilep. I1. Puxma) [1, c. 168-169]. Xoua Taka TpaHcdopmarlisi He BUIAETHCS TYT
00’€KTHBHO 3yMOBIICHOIO, a OTXe€, ii MOXHa Oyno O YHUKHYTH, NMOPIBHANMO: I3 3a6 ’a3aHumu
ouuma / Kopinua Heba / y30pimu. B 3anponoHOBaHOMY HaMU BapiaHTI JAEIIO MOPYIIEHO TUIOBUH
JUI YKpaiHChKOI MOBH TOPSIIOK CJIiB y PEYEHHI, aje Lie SBUIIE € JOBOJI PO3NOBCIOKEHUM Y
MOETUYHIN MOBI 1, 3 OTHOTO OOKY, HaJla€ BIAMOBIIHOI JIIPUYHOCTI TEKCTY MEPEKIIay, a 3 1HIIOTO,
€ OuTbIl HAOMMKEHUM J10 TEKCTYy OpMIiHaly, IO B JAaHOMY BHIIQAKY CHpHUS€E JOCSATHEHHIO
aJIeKBAaTHOCTI y MepeKIaii.

HactynHuM npukiiaioM CHHTaKCHYHUX MEPECTAHOBOK MOXKE CIYT'YBaTH MEpeKiaa Ipyroi
crpodu Bipma “Bekenntnis I1” (“Ocsiguenns 11”): Ich habe dich erkannt / als wir im Stein /
zusammen / schwiegen — A suana mebe / konu mu pazom / mosuanu / 6 kameni (Ilep. I1. Puxma)
[1, c.228-229]. Tyr GaunMO HECHIBIAIiHHSA Yy IPYroMy, TPEThOMY Ta YETBEPTOMY PpsKax.
[TopiBHsIIMO 3 BapiaHTOM, SKHH OUIBII TOYHO BIATBOPIOE OYJOBY OpHUTIHATY 1 € IJIKOM
MO>KJIUBUM 3 TIO3UIIIN MOBH miepekinany: A 3nania mebe / koau mu 8 kameni / pazom / mosuanu. J1o
peui, miecmoBo erkennen 3 mepmioro psIKy O3Havae He ‘“3HaTH” (BapiaHT, 3alpPOIIOHOBAHUM



I1. Puxsiom), a “Bmi3HaBaTu”, MO JCLIO 3MIHIOE 3MICT TEKCTY, /K€ BKa3ye Ha Te, IO JIPUYHUN
repoii (abo repoiHs) Ta TOW, KOMY BJIACHE MPHUCBIYECHO BIPII-OCBIAYCHHS, OYyJIM KOJMCH paHiIe
3HalOMi, a MOTIM 3ycTpinucs 3HOB. TOMy MU NpONOHYEMO TaKHii BapiaHT MEpeKiIamy ApYroi
ctpodu boro TBOpY: A eniznana mebe / Koiu Mu 8 KameHi / pazom / Mosuau.

Orxe, sk 0OauuMo, TepeKia] TEKCTIB JIPUYHUX TBOPIB MOB’S3aHUNA 13 HHU3KOIO
TPY/AHOIIIB, 3yMOBJICHHX 30KpeMa i OCOOJMBOIO CTHIIICTUKOIO XYIOKHBOTO MOBJICHHS aBTOpa.
[lepexman BipmiB Po3um AycrieHaep, TEKCTH SIKUX XapaKTePU3YIOThCA IIIO0 HHU3KOKO
CTHJIICTUYHMX OCOOJMBOCTEH, BUMAarae BiJl Mepekiiazgadya BUCOKOI mpodeciitHoi MaiCTepHOCTI.
Ane i B TOMy BUIQJIKY, KOJIH 3a CIIpaBy OepeThecsl Takuid JOCBiqueHui mpodecionan, sk Ilerpo
Puxmno, nummaerbes Miclie JUIs KPUTHYHOTO 3iCTaBICHHS HOro MEpeKsamiB i3 TEKCTaMu
NEepUIOTBOPIB, 110, OJHAK, )KOJAHUM YHHOM HE 3MEHIIYE WOTr0 BU3HAYHOTO BHECKY Y PO3BHTOK
TEOpii Ta MPAaKTUKHU MEePEKIIaay K 3200y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.
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